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GOVERNMENT NOTICES

UNDER THE HIGHWAYS PROTECTION ACT
AND THE HIGHWAY TRAFFIC ACT
THE HIGHWAY TRAFFIC BOARD

Notice is hereby given that a hearing of the Highway Traffic Board
will be held on Tuesday, April 9, 2013 at 10:00 a.m. in Room 204-
301 Weston Street, Winnipeg MB R3E 3H4 Phone: 945-8912.

PERMITS — PART I — SECTION 9 H.P.A. AND PART III —
SECTION 17 H.P.A.

1/101/026/S/13 — CTM DESIGN SERVICES LTD. o/b/o HUSKY
OIL LIMITED

Application for On-Premises Sign (Commercial) adjacent to P.T.H.
No. 101, S.W.% 22-11-4E, R.M. of Springfield.

2/032/027/S/13 — IMPACT MOBILE SIGNS o/b/o 4665440
MANITOBA LTD.

Application for Portable On-Premises Sign (Commercial) adjacent
to P.T.H. No. 32, Lot 19, Block 2, Plan 244, S.E."4 4-3-4W, City of
Winkler.

2/032/028/S/13 — IMPACT MOBILE SIGNS o/b/o ROGERS
COMMUNICATIONS INC.

Application for Portable On-Premises Sign (Commercial) adjacent
to P.T.H. No. 32 at its intersection with P.T.H. No. 14, Parcel A, Plan
51860, N.E.": 4-3-4W, City of Winkler.

2/032/029/S/13 — IMPACT MOBILE SIGNS o/b/o EARTH
BUDS FLORIST & HERBAL MAGIC

Application for Portable On-Premises Sign (Commercial) adjacent
to P.T.H. No. 32, Lot 1, Block 1, Plan 1587, N.W.% 3-3-4W, City of
Winkler.

2/014/030/S/13 — IMPACT MOBILE SIGNS o/b/o 5364516
MANITOBA LTD.

Application for Portable On-Premises Sign (Commercial) adjacent to
P.T.H. No. 14 near its intersection with P.T.H. No. 32, Lot 18, Plan
879, E."2 4-3-4W, City of Winkler.

2/014/031/S/13 — IMPACT MOBILE SIGNS

Application for Portable Off-Premises Sign (Commercial) adjacent
to P.T.H. No. 14, S.E.” 10-3-4W, City of Winkler.

2/014/032/S/13 — IMPACT MOBILE SIGNS

Application for Off-Premises Sign (Commercial) adjacent to P.T.H.
No. 14, S.E.% 7-3-4W, R.M. of Stanley.

1/009/039/B/13 — ST. ANDREWS CHILD CARE INC.

Application to Extend Fence & Three Bollards (Other) adjacent to

P.T.H. No. 9, Lot 1, Plan 4649, R.Ls. 34-36, Parish of St. Paul, R.M.
of West St. Paul.

2/002/040/C/13 — PATRICK MASSINON

Application to Change the Use of Access Driveway (Agricultural to
Residential) onto P.T.H. No. 2, N.E.” 18-8-6W, R.M. of Grey.

1/044/041/B/13 — JAMES SIROIS

Application for Garage (Residential) adjacent to P.T.H. No. 44 near
its intersection with P.R. Nos. 215 & 302, Lot 1, Plan 21137, N.W.%
31-12-8E, R.M. of Brokenhead.

1/101/042/AB/13 — MANITOBA FLOODWAY AUTHORITY

Application for Gravel Staging Area adjacent to & Access Driveway
(Other) onto P.T.H. No. 101, N.-W.4 23-10-4E, R.M. of Springfield.

SPEED ZONES — PART IV — SECTIONS 97 & 98 H.T.A.
19000-S — MANITOBA CONSERVATION

Consideration to be given to reduce the speed zone from 30 km/h to
20 km/h within the cottage area within the Grand Beach Provincial
Park.

The Highway Traffic Board will be prepared to consider all
submissions, written or oral, on the above applications by contacting
the Secretary prior to or at the hearing.

Iris Murrell, Secretary

THE HIGHWAY TRAFFIC BOARD
200 — 301 Weston Street

Winnipeg MB R3E 3H4

488-12 Phone: (204) 945-8912
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THE ELECTION FINANCING ACT
(C.C.S.M. c. E27)

Annual Allowance for Registered Parties
Regulation

LOI SUR LE FINANCEMENT DES ELECTIONS
(c. E27 de la C.P.L.M.)

Reéglement sur l'allocation annuelle versée aux
partis inscrits
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7 Moment du versement de 1'allocation

OVERVIEW

Under Part 11 of The Election Financing Act,
registered political parties are entitled to receive an
annual allowance to assist them in defraying
administrative costs and certain operating costs,
including costs incurred in complying with the Act.

This regulation, which is made by the allowance
commissioner appointed under the Act, sets out how
the amount of the allowance is to be determined and
when it is to be paid.

If a term used in this regulation is defined in the Act,
it has the same meaning in this regulation.

APERCU

Envertu dela partie 11 dela Loi sur le financement
des élections, les partis politiques inscrits ont le
droit de recevoir une allocation annuelle visant a les
aider a payer leurs frais d'administration et une
partie de leurs frais de fonctionnement, notamment
les dépenses engagées pour se conformer a la Loi.

Le présent reglement, pris par le commissaire aux
allocations nommeé en conformité avec la Loi, établit
la facon dont le montant de l'allocation est
déterminé et le moment de son versement.

Les termes qui sont définis dans la Loi ont le méme
sens dans le présent reglement.
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Interpretation Interprétation
1(1) The following definitions apply in this 1(1) Les définitions qui suivent s'appliquent
regulation. au présent reglement.

"Act" means The Election Financing Act. (« Loi »)

"endorsed candidate", in relation to a registered
political party, means a person who

(a) was nominated in accordance with The
Elections Act as a candidate for an electoral
division in a general election; and

(b) was the party's endorsed candidate for an
electoral division in that election. (« candidat
appuyé€ par le parti »)

"Form 920" means the Annual Financial
Statement of a Registered Political Party form
that is to be filed with the Chief Electoral Officer
within three months after the end of each year.
(« formulaire 920 »)

1(2) A reference in this regulation to the
allowance payable for a calendar year is a reference
to the allowance payable, for that year, in the
following year.

First annual allowance

2 The first annual allowance payable
under Part 11 of the Act is the allowance payable
for 2012.

Total available for annual allowances

3 For each calendar year, the sum of
$600,000 is available to be allocated and paid to
registered political parties as their allowance for that
year.

Method of calculating the allowance

4(1) Subject to sections 5 and 6 (prorated
allowances), the annual allowance payable to a
registered political party for a calendar year is

(a) the total of its operating and administrative
expenses for that year, as determined by the
Chief Electoral Officer in accordance with
subsection (2); or

« candidat appuyé par le parti » Relativement a
un parti politique inscrit, toute personne qui :

a) a été, conformément a la Loi électorale,
nommée candidate au sein d'une
circonscription électorale dans le cadre
d'élections générales;

b) a été la candidate que le parti a appuyée
au sein de la circonscription électorale a ces
élections. ("endorsed candidate")

« formulaire 920 » Formulaire portant sur les
états financiers annuels dun parti politique
inscrit qui doit étre déposé aupres du directeur
général des élections au plus tard trois mois
apres la fin de chaque année. ("Form 920")

« Loi » La Loi sur le financement des élections.
("Act")
1(2) Dans le présent reglement, toute
mention de l'allocation applicable a une année
donnée vise la somme devant étre versée a ce titre au
cours de l'année suivante.

Premiére allocation annuelle

2 La premiere allocation annuelle a verser
en vertu de la partie 11 de la Loi est celle qui vise
I'année 2012.

Affectation totale pour les allocations annuelles
3 La somme de 600 000 $ peut étre
affectée et versée a titre d'allocation annuelle a
l'intention des partis politiques inscrits.

Calcul de l'allocation

4(1) Sous réserve des articles 5 et 6,
l'allocation annuelle a verser a un parti politique
inscrit a I'égard d'une année représente le moins
élevé des montants suivants :

a) le total de ses frais de fonctionnement et
d'administration pour cette année, selon ce que
détermine le directeur général des élections
conformément au paragraphe (2);
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(b) the sum of

(i) the candidate-based amount determined
under subsection (3), and

(ii) the vote-based amount determined under
subsection (4);

whichever is less.

4(2) For the purpose of clause (1l)(a), a
party's operating and administrative expenses for a
calendar year is

(a) the amount reported as total expenses for the
year on line 595 of Form 920;

less

(b) all amounts included in that amount as
expenses for

(i) media advertising,

(ii) posters, pamphlets or other promotional
material,

(iii) polling, or

(iv) anything else that, in the opinion of the
Chief Electoral Officer, is related or similar
to anything described in subclauses (i) to
(iii).

4(3) A party's candidate-based amount for a
calendar year is $100 multiplied by the number of
its endorsed candidates in the most recent general
election.

4(4) A party's vote-based amount for a
calendar year is the amount determined by the
following formula:

Amount = (8600,000 - C) x V,/V,,
In this formula,
C is the total of the candidate-based amounts

determined under subsection (3) for all of the
registered political parties for that year;

b) la somme des montants suivants :

(i) le montant afférent aux candidats
déterminé conformément au paragraphe (3),

(ii) le montant afférent aux votes déterminé
conformément au paragraphe (4).

4(2) Pour l'application de l'alinéa (1)a), les
frais de fonctionnement et d'administration dun
parti a I'égard d'une année représentent :

a) le montant mentionné au titre des dépenses
totales pour lannée a la ligne 595 du
formulaire 920;

moins

b) tous les montants compris dans cette somme
qui constituent des dépenses visant :

(i) la publicité dans les médias,

(ii) les affiches, les dépliants ou tout autre
document promotionnel,

(iii) les sondages,

(iv) tout autre élément qui, selon le directeur
général des élections, est lié ou similaire a
ceux visés aux alinéas (i) a (iii).

4(3) Le montant auquel les partis ont droit
a l'égard d'une année est de 100 $ par candidat
multiplié par le nombre de candidats qu'ils ont
appuyés au cours des élections générales les plus
récentes.

4(4) Le montant afférent auxvotes auquel les
partis ont droit pour une année représente le
montant déterminé au moyen de la formule
suivante :

Montant = (600 000 $ - C) X V,/V,;

Dans la présente formule :

C représente le total des montants afférents aux
candidats déterminés conformément au

paragraphe (3) pour tous les partis politiques
inscrits pour l'année en question;
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V; is

(a) the total number of votes obtained by the
party's endorsed candidates in the two most
recent general elections, divided by 2, or

(b) the total number of votes obtained by the
party's endorsed candidates in the most
recent general election if it did not have any
endorsed candidates in the previous general
election;

V; is the total of the numbers determined for V; for
that calendar year for all of the registered
political parties.

Prorating — year of election

5 Subject to section 6, the following rules
apply in determining the annual allowance under
section 4 for the calendar year in which a general
election occurs.

Rule 1 — pre-election period

Determine the candidate-based and vote-based
amounts under subsections 4(3) and (4) for each
registered political party for the part of the year
that ended on the day before the election day (the
"pre-election period") as if

(a) the pre-election period were a year;

(b) the $100 amount in subsection 4(3) and
the $600,000 amount in subsection 4(4) were
prorated (divided by the number of days in
the calendar year and multiplied by the
number of days in the pre-election period).

Rule 2 — post-election period

Determine the candidate-based and vote-based
amounts under subsections 4(3) and (4) for each
registered political party for the part of the year
that began on the election day (the "post-election
period") as if

(a) the post-election period were a year;

V, représente :

a) soit le nombre total de votes obtenus par
les candidats appuyés par le parti au cours
des deux élections générales les plus
récentes, divisé par 2,

b) soit le nombre total de votes obtenus par
les candidats appuyés par le parti au cours
des élections générales les plus récentes, s'il
n'a présenté aucun candidat appuyé au cours
des élections générales précédentes;

V., représente le total des nombres déterminés dans
le calcul de V, pour l'année en question pour tous
les partis politiques inscrits.

Prorata — année électorale

5 Sous réserve de l'article 6, les regles qui
suivent s'appliquent dans le cadre du calcul de
l'allocation annuelle conformément a l'article 4 pour
I'année au cours de laquelle des élections générales
ont lieu.

Reégle 1 — période préélectorale

Les montants afférents aux candidats et aux
votes visés aux paragraphes 4(3) et (4) pour
chaque parti politique inscrit a 1'égard de la
partie d'année qui s'est terminée le jour
précédant le jour du scrutin (« période
préélectorale ») sont déterminés comme si :

a) la période préélectorale constituait une
année;

b) le montant de 100 S prévu au
paragraphe 4(3) et celui de 600 000 S prévu
au paragraphe 4(4) étaient établis au prorata
(divisé par le nombre de jours dans l'année et
multiplié par le nombre de jours que
comprend la période préélectorale).

Regle 2 — période postélectorale

Les montants afférents aux candidats et aux
votes visés aux paragraphes 4(3) et (4) pour
chaque parti politique inscrit a 1'égard de la
partie d'année qui a commencé le jour du scrutin
(« période postélectorale ») sont déterminés
comme Si :

a) la période postélectorale constituait une
année;
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(b) the $100 amount in subsection 4(3) and
the $600,000 amount in subsection 4(4) were
prorated (divided by the number of days in
the calendar year and multiplied by the
number of days in the post-election period).

Rule 3

For each registered political party, determine the
total of the candidate-based and vote-based
amounts determined under Rules 1 and 2 for
that party. The total is to be used as the sum
determined under clause 4(1)(b) for that party.

Prorating — party ceasing to be registered
6 If a party ceases to be a registered
political party,

(a) expenses that were incurred after it ceased to
be a registered political party are not to be
included under clause 4(1)(a);

(b) if section 5 does not apply, the sum otherwise
determined under clause 4(1)(b) for the calendar
year is to be prorated (divided by the number of
days in the year and multiplied by the number of
days in the year that it was a registered political
party); and

(c) if section 5 applies, the candidate-based and
vote-based amounts determined under Rule 1 (if
it ceased to be registered in the pre-election
period), or under Rule 2 (if it ceased to be
registered in the post-election period), are to be
prorated (divided by the number of days in the
applicable period and multiplied by the number
of days in that period that it was a registered
political party).

When is the allowance payable?

7(1) The annual allowance for a calendar
year is payable to a registered political party as soon
as practicable after the Chief Electoral Officer has
reviewed the party's Form 920 for that year, unless
the party's financial officer has requested the Chief
Electoral Officer in writing not to pay the allowance
for that year.

b)le montant de 100 S prévu au
paragraphe 4(3) et celui de 600 000 $ prévu
au paragraphe 4(4) étaient établis au prorata
(divisé par le nombre de jours dans I'année et
multiplié par le nombre de jours que
comprend la période postélectorale).

Regle 3

Le total des montants afférents aux candidats et
aux votes calculés conformément aux regles 1
et 2 est déterminé pour chaque parti politique
inscrit. Le total constitue la somme déterminée
conformément a l'alinéa 4(1)b) pour le parti.

Prorata — perte du titre de parti politique inscrit
6 Lorsqu'un parti politique cesse d'étre
inscrit :

a) les dépenses engagées apres qu'il a perdu cette
qualité sont exclues des montants mentionnés a
l'alinéa 4(1)a);

b) si larticle 5 ne s'applique pas, la somme
déterminée conformément a 1'alinéa 4(1)b) pour
I'année est établie au prorata (divisée par le
nombre de jours dans I'année et multipliée par le
nombre de jours au cours de l'année pendant
lesquels il avait cette qualité);

c¢) sil'article 5 s'applique, les montants afférents
aux candidats et aux votes déterminés
conformément a la regle 1 (s'il a perdu cette
qualité au cours de la période préélectorale) ou a
laregle 2 (s'il a perdu cette qualité au cours de la
période postélectorale) sont établis au prorata
(divisés par le nombre de jours dans la période
applicable et multipliés par le nombre de jours
au cours de la période pendant lesquels il avait
cette qualité).

Moment du versement de l'allocation

7(1) L'allocation applicable a une année
donnée est versée a un parti politique inscrit des
que possible apres que le directeur général des
élections a examiné le formulaire 920 du parti pour
I'année en question, a moins que I'agent financier du
parti n'ait demandé par écrit au directeur général
des élections de ne pas lui verser l'allocation pour
cette année.
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7(2) If

(a) a party's financial officer has requested the
Chief Electoral Officer not to pay the allowance
for a calendar year; or

(b) a party has returned the allowance paid to it;

the party's financial officer may later submit to the
Chief Electoral Officer a written request to pay the
allowance. The allowance is payable upon receipt of
the request, but only if it is received on or before
December 31 of the year immediately following the
calendar year for which the allowance is payable.

March 5, 2013
5 mars 2013

Paul G. Thomas

The Queen's Printer
for the Province of Manitoba

484-12

7(2) L'agent financier dun parti politique
inscrit, qui a demandé au directeur général des
élections de ne pas verser d'allocation au parti pour
une année donnée ou dont le parti a remboursé
l'allocation recue pour une année donnée, peut
ultérieurement demander par écrit au directeur de
payer l'allocation applicable a I'année en cause. Le
directeur donne suite a la demande sur réception,
mais seulement si elle lui parvient au plus tard
le 31 décembre de 1'année suivant immédiatement
celle a laquelle 1'allocation se rapporte.

Allowance Commissioner/Commissaire aux allocations,

L'TImprimeur de la Reine
du Manitoba
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PUBLIC NOTICES

UNDER THE TRUSTEE ACT

In the matter of the Estate of THERESE BAZIN, Late of the
Village of Notre Dame de Lourdes, in Manitoba, Deceased:

All claims against the above-mentioned Estate supported by a
Statutory Declaration must be sent to the undersigned at 85 PTH. 12
North, Steinbach, Manitoba, RSG 1A7, on or before the 17th day of
April, 2013.

Dated at Steinbach, Manitoba, this 6th day of March, 2013.

SMITH NEUFELD JODOIN LLP

85 PTH 12 North

Steinbach, Manitoba

R5G 1A7

Attention: Gerard J. Simard

459-12 (Solicitors for the Executors)

In the matter of the Estate of EILEEN ANNIE BERTRAM, Late
of the Town of Swan River, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at P.O. Box 340,
Swan River, Manitoba, ROL 1Z0, on or before the 26th day of April,
2013.

Dated the 7th day of March, 2013.

BURNSIDE & FERRISS
Mr. Gary G. Burnside
471-12 Solicitor for the Executrices.

In the matter of the Estate of JOHN CHESTER, Late of Winnipeg,
Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, supported by Statutory
Declaration must be sent to the attention of: Dwane Clark, Estates
Officer, at 155 Carlton St Suite 500, Winnipeg MB, R3C 5R9 on or
before the 6th day of May, 2013.

Dated at Winnipeg, Manitoba, this 4th day of March, 2013.

JOANNA K. KNOWLTON
The Public Trustee of Manitoba
472-12 Administrator

In the matter of the Estate of THELMA DOWNIE, Late of the
City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned, at 2200 - One
Lombard Place, Winnipeg, Manitoba, R3B 0X7, on or before the
26th day of April, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in Manitoba, this 8th day of
March, 2013.

D’ ARCY & DEACON LLP
Attention: Walter Thiessen

473-12 Solicitor for the Estate

In the matter of the Estate of GRANT THERRIEN FRASER Late
of the City of Winnipeg, in Manitoba, Retired, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at 202 - 900 Harrow
Street East, Winnipeg, Manitoba R3M 3Y7, on or before the 1st day
of May, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in Manitoba this 4th day of March,
2013.

D.R. KNIGHT LAW OFFICE
(Joe R. Gallagher)
460-12 Solicitors for the Estate

In the matter of the Estate of WINFRED GALPIN Late of the
City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at 200 - 1630 Ness
Avenue, Winnipeg, Manitoba, R3J 3X1, on or before the 15th day of

April, 2013.
Dated at Winnipeg, in Manitoba, this 28th day of February, 2013.
DEBRA TAKEUCHI
McRoberts Law Office LLP
461-12 Solicitors for the Executor

In the matter of the Estate of WILLIAM HARRY ROBERT
GRADIDGE, Late of the City of Brandon, in the Province of
Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at his office, 173 Daly
Crescent, Brandon, Manitoba, R7A 6V9 on or before the 15th day of
April, 2013.

Dated March 5, 2013.

CARL BURCH

Law Office

Per: Carl Franklin Burch

Solicitor for the Executor of the Estate

474-12 of William Harry Robert Gradidge

In the matter of the Estate of SHEILA BERNICE HILDEBRAND,
Late of the City of Winnipeg, in Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with Taylor McCaftrey LLP, at their offices
at 9th Floor, 400 St. Mary Avenue, Winnipeg, Manitoba, R3C 4KS5,
Attention: Solange Buissé, on or before April 12, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in Manitoba, the 7th day of March,
2013.

TAYLOR McCAFFREY LLP

475-12 Solicitor for the Executor
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In the matter of the Estate of GARY RONALD JOHNSON, Late
of the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at their offices, 25
Red Robin Place, Winnipeg, Manitoba, R3J 3L9, on or before the
24th day of April, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, this
11th day of March, 2013.

JOHN A. SHEWCHUK. LL.B.
Barrister and Solicitor
486-12 Solicitor for the Executors

In the matter of the Estate of HELEN KRAHN, Late of Steinbach,
in the Province of Manitoba, Housewife, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned on or before 23rd

April, 2013.
Dated at Winnipeg, Manitoba, this 6th of March, 2013.
EXECUTOR
John Krahn
119 Morningmead Walk
Winnipeg, MB
R2G 2E8
462-12 Phone no. 204-981-2051

In the matter of the Estate of GUY ALFRED LAMBERT, Late of
the Town of Ste. Anne, in Manitoba, Deceased:

All claims against the above-mentioned Estate supported by a
Statutory Declaration must be sent to the undersigned at 85 PTH 12
North, Steinbach, Manitoba, RSG 1A7, on or before the 17th day of
April, 2013.

Dated at Steinbach, Manitoba, this 6th day of March, 2013.

SMITH NEUFELD JODOIN LLP

85 PTH 12 North

Steinbach, Manitoba

R5G 1A7

Attention: Gerard J. Simard

464-12 (Solicitors for the Executors)

In the matter of the Estate of DAVID LLOYD MACKLING, Late
of the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at 1021 McPhillips
Street, Winnipeg, Manitoba, R2X 2K6, on or before the 11th day of
April, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in Manitoba, this 12th day of
March, 2013.

LITTLEJOHN LAW OFFICE
487-12 Solicitors for the Executors

In the matter of the Estate of THERESE MARIE MARION, Late
of the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at 724 - 240 Graham
Avenue, Winnipeg, Manitoba, R3C 0J7 on or before the 22nd day of
April, 2013. After which date the Estate will be distributed having
regard only to the claims of which the Executor then shall have
notice.

Dated at Winnipeg, Manitoba, this 23rd day of March, 2013.

JOEL K. SAMPHIR
Myers Weinberg LLP

463-12 Solicitors for the Executor

In the matter of the Estate of RICHARD GORDON
McCUTCHEON, Late of the City of Winnipeg, in the Province of
Manitoba, Retired, Deceased:

Take notice that all claims against the above noted Estate, duly
verified by Statutory Declaration, must be sent to the undersigned
at 792 Pritchard Farm Road, Winnipeg, Manitoba, R2E 0B4 on or
before the 23 day of April, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in Manitoba, this 8th day of
March, 2013.

N.D. BODNARCHUK
465-12 Solicitor for the Administratrix

In the matter of the Estate of BRIAN NORMAN MILLER of the
City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed at the office of the undersigned, 246 St.
Anne’s Road, Winnipeg, Manitoba, R2M 3A4, on or before April 23,
2013, after which date, the Estate will be distributed having regard
only to claims of which the Administrator then has notice.

Dated at the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, this
8th day of March, 2013.

TACIUM VINCENT ORLIKOW
Per: David G. Vincent
476-12 Solicitors for the Administrator

In the matter of the Estate of MARIA MINGO, Late, of the City
of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at 724 - 240 Graham
Avenue, Winnipeg, Manitoba, R3C 0J7 on or before the 22nd day of
April, 2013. After which date the Estate will be distributed having
regard only to the claims of which the Executors then shall have
notice.

Dated at Winnipeg, Manitoba, this 23rd day of March, 2013.

JOEL K. SAMPHIR
Myers Weinberg LLP
467-12 Solicitors for the Executors

In the matter of the Estate of LESLIE MAJOR MULHOLLAND,
Late of the City of Winnipeg, in Manitoba, Corrections Officer,
Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at their offices, 2nd
Floor 436 Thompson Drive North, Thompson, Manitoba, R8N 0C6,
on or before the 26th day of April, 2013.

Dated at Thompson, Manitoba, this 5th day of March, 2013.

LAW NORTH LLP
Attention: Alain J. Huberdeau
466-12 Solicitors for the Administrator

In the matter of the Estate of FRANCES MYSKEW, Late of the
City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Retired, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at 200 - 207 Donald
Street, Winnipeg, Manitoba, R3C 1M5, on or before April 22, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, this
23rd day of March, 2013.

TRADITION LAW LLP
Solicitors for the Executor

489-12 Attention: Kevin Antonyshyn
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In the matter of the Estate of LEONA LILLIAN PHILLIPS, Late
of the City of Brandon, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at 801 Princess Avenue,
Brandon, Manitoba, R7A OPS5, on or before the 10th day of May,
2013.

Dated at the City of Brandon, in Manitoba, this 13th day of
March, 2013.

TERRI E. DELLER LAW OFFICE
490-12 Solicitor for the Administratrix

In the matter of the Estate of HELEN ELIZABETH POPP (also
known as HELEN ELISABETH POPP), of the City of Winnipeg, in
Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at 104-1601 Regent
Avenue West, Winnipeg, Manitoba, R2C 3B3, on or before the 25th
day of April, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in Manitoba, this 11th day of
March, 2013.

SLADEN H. ADLEMAN
477-12 Solicitor for the Executor

In the matter of the Estate of GERARD FRANCIS PRESCOTT,
Late of the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at 80 St. Anne’s
Road, Winnipeg, Manitoba, R2M 2Y7, on or before the 8th day of
April, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, this
8th day of March, 2013.

STEFANYSHYN LAW OFFICE

Richard Stefanyshyn

Attorney - at - law

478-12 Solicitor for the Administrators of the Estate

In the matter of the Estate of JOHN ROBERTSON, Late of the
City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at 202 - 900 Harrow
Street East, Winnipeg, Manitoba, R3M 3Y7, (Attention: J. Gallagher)
on or before the 22nd day of April, 2013.

Dated at Winnipeg, Manitoba, this 8th day of March, 2013.

D.R. KNIGHT LAW OFFICE
468 -12 Solicitor for the Estate of John Robertson

In the matter of the Estate of GAIL ELAINE RYCKMAN, Late
of the Village of Stony Mountain, in Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned at their offices, P.O.
Box 1400, Stonewall, Manitoba, ROC 2Z0 on or before the 22nd day
of April, 2013.

Dated at Stonewall, Manitoba this 6th day of March, 2013.

GRANTHAM LAW OFFICES

479-12 Solicitor for the Executor

In the matter of the Estate of GWENDA MARY SANGER, Late
of the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with the undersigned, at 2200 - One
Lombard Place, Winnipeg, Manitoba, R3B 0X7, on or before the
22nd day of April, 2013.

Dated at the City of Winnipeg, in Manitoba, this 1st day of
March, 2013.

D’ARCY & DEACON LLP
Attention: John E. Deacon
469-12 Co-Executor of the Estate

In the matter of the Estate of AUDREY ELEANOR SIGURDSON
Late of Winnipeg, Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at 247 Provencher
Boulevard, Winnipeg, Manitoba, R2H 0G6, on or before the 26th
day of April, 2013, after which date the Estate will be distributed
having regard only to claims of which the Executor then has notice.

Dated at Winnipeg, Manitoba, this 7th day of March, 2013.

CABINET D’AVOCATS R.E. TEFFAINE, Q.C./c.r.
Law Corporation
480-12 Solicitors for the Estate

In the matter of the Estate of FRED SLOBODZIAN, Late of
Winnipegosis, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be sent to the undersigned at P.O. Box 551,
Dauphin, Manitoba, R7N 2V4, on or before the 22nd day of April,
2013, after which date, the Estate will be distributed having regard
only to claims of which the Administratrix then has notice.

Dated at the City of Dauphin, in the Province of Manitoba, this
8th day of March, 2013.

JOHNSTON & COMPANY
J Douglas Deans
481-12 Solicitor for the Administratrix

In the matter of the Estate of MARY TOTTLE, (also known as
MARIE TOTTLE), Late of Winnipeg, Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration must be filed with the undersigned at 931 Nairn Avenue,
Winnipeg, Manitoba, R2L 0X9, on or before the 19th day of April,
2013.

Dated at Winnipeg, Manitoba, this 6th day of March, 2013.

KENNETH W. McCREEDY LAW OFFICE
482-12 Solicitors for the Executor

In the matter of the Estate of ELIZABETH GRACE WILCOX,
Late of the City of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory
Declaration, must be filed with Aikins, MacAulay & Thorvaldson
LLP at their offices at 30th Floor, 360 Main Street, Winnipeg,
Manitoba R3C 4Gl, on or before the 6th day of April, 2013.

Dated at Winnipeg, Manitoba, this 6th day of March, 2013.

AIKINS, MacAULAY & THORVALDSON LLP
Attention: Martin S. Minuk

470-12 Solicitors for the Executors
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In the matter of the Estate of ALLAN CLIFFORD WOLOSHEN,

Late of the City of Brandon, in the Province of Manitoba, Deceased:

All claims against the above Estate, duly verified by Statutory

Declaration, must be sent to the undersigned at his office, 173 Daly

Crescent, Brandon, Manitoba, R7A 6V9 on or before the 15th day of

April, 2013.

Dated March 5, 2013.

CARL BURCH

Law Office

Per: Carl Franklin Burch

Solicitor for the Executor

483-12 of the Estate of Allan Clifford Woloshen

UNDER COURT NOTICES

Sandra Lynn Delorme vs. Joseph Lionel Wayne Delorme
Queen’s Bench File No.: FD 96-01-44152

Amount realized under Writ of Seizure and Sale......... $22,227.45
Sheriff’s fees and disbursements...................c....... $1.54

Manitoba Gazette..........c.coceenemene. $30.88

Unsatisfied executions in my hands..........c.cccccccveenene $24,382.48.00
Winnipeg,March 6, 2013

SHAWN FITZHENRY

Sherift IIT

485-12 Winnipeg Judicial Centre
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